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Kjære kunde,

Du har valgt vårt produkt, og vi vil gjerne takke deg for tilliten du har vist oss. For å 
sikre at håndteringen av ditt nye produkt er sikker, praktisk og komfortabel for deg og 
brukeren, ber vi deg lese denne bruksanvisningen først. Dette vil hjelpe deg med å 
unngå skader og betjeningsfeil. Sørg for at denne bruksanvisningen oppbevares 
sammen med produktet og er tilgjengelig for alle brukere.

Hvis du har spørsmål, kan du kontakte forhandleren din eller oss direkte.

Thomas Hilfen für Körperbehinderte GmbH & Co. Medico KG
Walkmühlenstraße 1
27432 Bremervörde / Tyskland
Telefon: +49 (0) 4761 8860
www.thomashilfen.de

Vi forbeholder oss retten til å gjøre tekniske endringer. Dette kan føre til avvik mellom 
ditt produkt og fremstillingen i media.
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Etiketter / Modellidentifikasjon

Klistremerke Betydning

2022-03-11

Hercules Prime

1953033SN

Walkmühlenstraße 1 - 27432 Bremervörde - Germany

(01)04034089087382
(21)1953033

MD

9800004600000

Thomas Hilfen für Körperbehinderte GmbH & Co. Medico KG

UDI-DI
UDI-PI

ST20-LR

REF

Strekkodeetikett

Plassering på produktet (fig. 1)

- Produsent
- Produktnavn
- Artikkelnummer
- MD = medisinsk utstyr
- Produksjonsdato
- Serienummer

Walkmühlenstraße 1
27432 Bremervörde

Germany

max. Nutzergewicht /  
max. user weight: 
80 kg / 176.4 lbs

Hercules Prime

Navneskilt

Plassering på produktet (fig. 2)

- Produsent
- Produktnavn
- Maks. brukervekt
- CE-merking
- Følg bruksanvisningen

Hercules Prime

Festigkeitsnachweis  
durch Crashtest  
in Anlehnung an 

ECE R 44/04 
Test-Nr. S220201001

Proof of strength  
by crash test  

in accordance to 

ECE R 44/04 
Test-No. S220201001

Etikett for kollisjonstest

Plassering på produktet (fig. 2)

Informasjon: Produktet har et 
styrkesertifikat i samsvar med ECE 
R 44/04.
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Hercules Prime

Gurtführung / Belt guide

Belteveiledning

Posisjon på produktet (Fig. 3) 

Henvisning til belteføringen:

• Skulderstropper (ryggplate
på toppen)

• Hoftebelter (ryggplate ned)

• Skrittstropp (seteplate)
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Merknader

Generelle merknader
• Dette "festesystemet for spesielle behov" er utformet for å gi ekstra støtte til 

barn, unge og voksne som ikke kan sitte ordentlig i vanlige seter. For å være 
sikker på at dette festesystemet er egnet, bør legen alltid konsulteres.

• Les bruksanvisningen nøye før første gangs bruk, eller få den lest opp hvis du har 
problemer med å lese. Hvis bruksanvisningen mangler, kan du laste den ned fra 
www.thomashilfen.de. Innholdet i den digitale bruksanvisningen kan forstørres.

• Kontroller emballasjen for transportskader og om produktet er i perfekt stand.

• Endringer av produktet er kun tillatt innenfor rammen av de tiltenkte 
justeringsmulighetene.

• Rengjøring og Pflege i hverdagen kan gjøres av pårørende og omsorgspersoner. 
Vedlikehold og inspeksjon utføres av faghandelen.

• Alle skruene på produktet må varmes opp før de fjernes, da de er sikret med et 
gjengeklebemiddel. Ved remontering må alle skruer sikres igjen med gjenge-
klebemiddel.

• I noen land er det nødvendig å ha med legeattest.

• Rehabiliteringsbilstolen kan brukes på et av baksetene og passasjersetet. Det 
valgte bilsetet MÅ være forovervendt.

• Bruk bare setet vendt forover og i oppreist stilling.

• Plasser setet i kjøretøyet slik at det ikke kan komme i klem i en dør eller andre 
bevegelige bilseter.

• Dette setet er ikke egnet for bruk hjemme, i båter eller andre ikke-sertifiserte 
bruksområder.

• All merking må forbli på produktet og må ikke tukles med.

Sikkerhetsinstruksjoner
• Kontroller minst hver 3. måned om produktets innstillinger fortsatt passer til

brukerens aktuelle kroppsmål. Om nødvendig, få innstillingene justert av en
forhandler/ortopeditekniker.

• Kontroller funksjonaliteten til justeringsmulighetene på produktet regelmessig
(ukentlig).

• Når du justerer og bretter produktet, må du være oppmerksom på faren for
klemming i området med bevegelige deler.

• Løft kun produktet ved hjelp av fast sveisede eller skrudde komponenter.

• Bruk aldri setets stropper til å løfte eller bære setet.

• Før hver bruk må du kontrollere at alle muttere, bolter og skruer er godt festet.
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• Ikke overbelast produktet og overhold den maksimale brukervekten eller den 
maksimale lastekapasiteten (se tekniske data).

• La aldri brukere være uten tilsyn med produktet.

• Produktet kan bare brukes av én bruker om gangen. Ingen andre personer kan 
plasseres i eller på produktet.

• Alle brukere må instrueres i produktets funksjoner. På denne måten kan brukeren 
raskt frigjøres fra produktet i en nødsituasjon.

• Brukeren skal alltid plasseres med 5-punkts posisjoneringssele (basisutstyr).
Setet og brukeren må alltid sikres med kjøretøyets 3-punkts sikkerhetsbelte.

• Juster stroppene på setet slik at de sitter tett inntil brukeren, men ikke klemmer. 
Pass på at stroppene ikke henger eller vrir seg.

• Kontroller at setet er forsvarlig festet før hver kjøretur.

• Selv når setet ikke er i bruk, må det være forsvarlig sikret med bilens 3-punkts 
sikkerhetsbelte. I tilfelle en ulykke kan et usikret sete føre til alvorlige skader på 
passasjerene i kjøretøyet.

• Sterkt sollys og varme kan forårsake høye overflatetemperaturer på produktet. Det 
er da fare for personskader ved berøring av produktet. Ikke bruk produktet igjen 
før det er tilstrekkelig avkjølt. Beskytt produktet mot direkte sollys generelt.

• Følg sikkerhetsstandardene som gjelder for ditt kjøretøy i kjøretøyets bruks-
anvisning for å sikre brukerens sikkerhet.

• Bruksanvisningen må forbli på produktet.

• Hvis det mot formodning skulle oppstå en alvorlig hendelse med produktet, 
vennligst rapporter det umiddelbart til vårt selskap og ansvarlige myndigheter.
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Formål

Tiltenkt bruk / Bruksområder
Hercules Prime rehabiliteringsbilstol er et medisinsk utstyr i klasse 1.

Det er konstruert for transport av funksjonshemmede personer og for å opp-
ret-tholde en sikker sittestilling for brukeren med en kroppsvekt på opptil 80 kg i 
mo-torkjøretøyer. Setet er alltid sikret med kjøretøyets eget 3-punkts sikkerhetsbelte. 
5-punktsbeltet på rehab-bilsetet brukes til å posisjonere og støtte en oppreist sitte-
stilling for brukeren.

Rehab-bilsetet gir ekstra støtte for sikker sitteposisjon, stabilisering av hodekontroll og 
stabil sitteposisjon i bekkenområdet. Setet kan tilpasses brukerens vekst eller kropps-
bygning ved å justere rygghøyden og/eller skulderbredden. Produktet tilbyr også et 
bredt utvalg av tilbehør for individuell tilpasning. Ytterligere tilbehør som kreves for 
thoraxstøtte kan produseres av autorisert fagpersonell og festes til de tilgjengelige 
monteringsalternativene på baksiden av setet.

All annen bruk eller bruk utover dette anses som upassende.

Indikasjon / pasientmålgruppe, tiltenkt Brukere
Rehabiliteringsbilstolen brukes til barn, ungdom og voksne med strukturelle og/
eller funksjonelle begrensninger eller feilstillinger i hode- og overkroppsområdet. 
Det brukes også til personer som er mentalt eller nevrologisk svekket eller har 
nedsatt persepsjon, for eksempel demenspasienter. Den sikrer en stabil og 
fysiologisk posisjo-nering hvis et standard barnesete er for lite eller uegnet, eller hvis 
kjøretøyets eget sikkerhetsbelte ikke er tilstrekkelig for en oppreist sittestilling i 
kjøretøyet.

Risikoer ved bruk og kontraindikasjoner
Ved riktig bruk kan risiko utelukkes under påføring. Kontraindikasjoner er ikke kjent.
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Produktbeskrivelse

Leveringsomfang
Produktet leveres ferdig montert i grunnkonfigurasjonen. Eventuelt tilbehør følger med 
produktet og må monteres i etterkant. Bruksanvisning følger med produktet.

For å oppbevare bruksanvisningen er det en plastpose på baksiden av produktet. 
(Fig. 2) Bruksanvisningen må alltid oppbevares sammen med produktet.

Grunnleggende utstyr
Sete med integrert setedybdejustering; rygg med integrert høydejustering; trinnløs 
justering av ryggvinkel med hurtigutløser; pustende polstring med flamme-
hemmende trekk; nakkestøttepolstring, ryggpolstring, bekkenpolstring, setepolstring, 
belteskjoldpolstring; 5-punkts belte inkludert skulderpute; belteføring for 3-punkts 
bilbelte (kan brukes på høyre eller venstre side); festeanordninger for alt tilbehør; 
avtakbare trekk.

Igangsetting
• Fjern transportlåsene og emballasjen forsiktig.

• Sørg for at emballasjemateriale og små deler ikke kan komme i hendene på barn
for å unngå svelging eller kvelningsfare.

• Produktet leveres brettet. Vær oppmerksom på instruksjonene for folding under
punktet Justeringsalternativer.

• Minste rygghøyde er innstilt når produktet leveres. Kontroller at rygghøyden og
ryggputen er riktig tilpasset brukeren før bruk.
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Installasjon i kjøretøyet

Hercules Prime plasseres i ønsket posisjon på bilsetet. Ryggstøtten på Hercules Prime 
justeres trinnløst til ryggvinkelen på bilsetet. 3-punkts sikkerhetsbeltet føres først 
gjennom den øvre røde belteføringen (fig. 4), deretter gjennom belteføringene i 
bekkenområdet.

(Fig. 5+6). I bekkenområdet skal begge belteføringene brukes. Lås deretter beltet med 
beltetungen i beltespennen (fig. 7) og kontroller at beltet ikke er vridd.

Tips: Monteringen i kjøretøyet er enklere hvis du først folder ut Hercules Prime 
på bilsetet.

Detaljerte bruksanvisninger finnes også i form av videoer på Internett:

www.thomashilfen.de/hercules-prime-montage  

Brukeropplæring
Brukeren instrueres i bruken av dette hjelpemiddelet av autorisert fagpersonell med 
henvisning til denne bruksanvisningen.

Den tekniske rådgiveren bør installere setet i kjøretøyet sammen med brukeren og 
justere setet til de respektive dimensjonene til den aktuelle brukeren.

Det må sikres at brukeren har fått opplæring i alle produktets funksjoner samt 
montering og demontering fra kjøretøyet.

Innstillingsalternativer / Ytelsesfunksjoner

Rynker
Hercules Prime kan foldes sammen for enkel, plassbesparende transport.

Fold ut

Løsne de røde eksenterhendlene på begge sider av setet for å folde ut setet. (Fig. 8) 
Fest deretter setet i ønsket posisjon. Fest de vedlagte bekkenputene. Plasser 
bekkenputene over sidestyrene med den polstrede siden vendt innover. Bekkenputen 
festes til metallplaten på utsiden og innsiden med borrelås. (Fig. 9)
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Brett

Fjern først de to bekkenputene på venstre og høyre side. Dette forhindrer at pute-
ne blir klemt. Slipp deretter de røde eksenterhendlene på begge sider av setet for å 
klappe setet sammen. Fest deretter setet i sammenfoldet posisjon.

Justering av rygghøyde
Løsne ryggpolstringen nederst på ryggpanelene og trekk polstringsenden fremover 
mot seteflaten. Løsne skulderstroppene og fjern ryggputen (Fig. 25 B). (Fig. 10)

Bruk en unbrakonøkkel og en fastnøkkel til å løsne de fire skruene så mye at 
bakplaten kan beveges. (Fig. 11)

Forsikre deg om at beltet er riktig ført under kjøring. Den røde belteføringen med 
bilens 3-punkts sikkerhetsbelte må alltid være over brukerens skuldre. (Fig. 12)

Stram de fire skruene igjen og fest skulderstroppene og ryggputen (Fig. 25 B) på 
baksiden av ryggplatene. 

Justering av ryggvinkel
Bruk de røde eksenterhendlene på begge sider av Hercules Prime-setet til å justere 
seteryggen til kjøretøyets ryggstøtte. (Fig. 8) Forsikre deg om at posisjoneringssetet er i 
full kontakt med kjøretøyets sete.

Topp belteføring
Endre sider

Avhengig av plasseringen av Hercules Prime-setet i kjøretøyet, kan den øvre røde 
belteføringen være nødvendig på den andre siden av setet.

Skru først av den svarte braketten fra bakplaten (fig. 13). Monter braketten på den 
andre siden av bakplaten.

Løsne nå den røde belteføringen på den svarte braketten og korriger posisjonen til den 
røde belteføringen for å sikre optimal belteføring i kjøretøyet. (Fig. 14)

2024-03
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Justering av setedybde
Plasser setet utenfor kjøretøyet på ryggplaten for å få tilgang til setet nedenfra. Løsne 
seteputen fra seteplaten for å få tilgang til mutterne på setet. Bruk en unbrakonøkkel 
til å løsne justeringsskruene for setedybden under setet. (Fig. 15) Lås mutterne over 
seteplaten med en fastnøkkel. (Fig. 16) Flytt den øvre seteplaten til ønsket dybde. 
Trekk deretter til alle skruene igjen og fest seteputen på borrelåsen på seteplaten.

Innstilling av skrittstropp
Tips: Endre innstillingen utenfor kjøretøyet for å ha nok plass.

Skrittstroppen kan brukes i to posisjoner på seteflaten. Løsne beltespennen og fjern 
belteskjoldputen og seteputen fra seteplaten. (Fig. 17) Det er best å plassere Hercules 
Prime-setet på ryggplaten og løsne skrueforbindelsen for setedybden. De to skruene 
kan nås nedenfra. (Fig. 15) Mutrene befinner seg på setedybdeplaten. (Fig. 16) Trekk 
setedybdeplaten så langt ut som mulig. Nå kan du justere skrittstroppens posisjon. 
Pass på at den er skrudd inn riktig, se illustrasjonen på setedybdeplaten.

Plassering av skrittstropp for små brukere (Fig. 18) Plassering av skrittstropp for store 
brukere (Fig. 19)

Still nå inn ønsket setedybde igjen og trekk til de to skruene igjen. Tre selespennen 
gjennom seteputen og selespenneputen. Tre til slutt den nedre enden av 
seleskjoldputen gjennom seteputen på samme måte som skrittstroppen.
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5-punkts posisjoneringsbelte
Merk: 5-punkts posisjoneringsselen brukes til å posisjonere brukeren i setet og 
beskytter ham/henne ikke i tilfelle en ulykke. 3-punkts sikkerhetsbeltet i bilen må 
alltid brukes for å sikre brukeren i setet.

Juster høyden på skulderstroppene

Løsne skulderstroppene bak ryggpolstringen. (Fig. 20) Før dem deretter gjennom 
stroppføringene i ryggplaten i en høyde som passer for brukeren. (Fig. 21) Forsikre 
deg om at stroppene er riktig tredd inn i ryggplaten; en illustrasjon for dette finner du 
direkte på ryggplaten. (Fig. 3)

Merk at skulderstroppene må være over brukerens skulder. De øvre skulderstroppene 
må justeres slik at stroppene ikke hviler på brukerens kragebein. (Fare for  
personskade)

Endring av stroppelengde (skulderstropper)

Trekk i de løse stroppene for å forkorte og stramme stroppene. For å forlenge 
stroppene trykker du på utløserknappen på stroppstrafferen og trekker deretter 
stroppen til ønsket lengde. (Fig. 22) Ved å endre justeringsområdet på 
stroppstrafferen kan du justere stroppen slik at den passer brukeren enda bedre.

Endring av beltelengde (hoftebelte)

Hvis justeringen på beltestroppene ikke er tilstrekkelig, kan du også justere bekken-
beltet i det nedre området av ryggplaten. For å gjøre dette løsner du gjengebeltet 
og justerer det til ønsket lengde. Pass på at enden av beltet stikker minst 5 cm ut fra 
sporet i ryggplaten. (Fig. 23)

Beltespenne

Trykk på den røde fordypningen i spennen for å olje den. Separer deretter de to øvre 
belteholderne. For å lukke beltet, sett belteholderne enkeltvis inn i spennen og trykk 
dem sammen til de går i inngrep med et hørbart "klikk".

Hodepute
Hodeputen holdes på plass av fire borrelåsbånd. Disse føres gjennom sporet i 
ryg-gpolstringen og festes på baksiden av ryggpolstringen. (Fig. 24)
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Putesett og stropper
Ryggpute

Putesettet "rygg" består av 4 deler. (Fig. 25)

A = hodepute

B = ryggpute

C = 2x sidedeksel

Setepute

Putesettet "sete" består av 4 deler. (Fig. 26)

D = sittepute

E = 2x bekkenpute

F = Bilbeltebeskyttelsespute

Strapping

Stroppesett (Fig. 27)

G = 5-punkts posisjoneringsbelte

H = 2x skulderstropp pads

Tilbehør
Merk: Tilbehøret monteres/demonteres ved hjelp av kommersielt tilgjengelig verktøy. 

• Unbrakonøkkel størrelse 3 / størrelse 4 / størrelse 5

• Snutebolle størrelse 8 / størrelse 10 / størrelse 13

• Skruelåsemateriale (Loctite®)

• Hårføner

Detaljerte monteringsanvisninger finnes også i videoer på Internett:

www.thomashilfen.de/hercules-prime-montage 	
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Rotasjonsfunksjon

Dreiefunksjonen gjør det mulig for pleieren å dreie det avspente setet til høyre eller 
venstre mot bildøren for å gjøre det lettere å komme inn og ut av kjøretøyet.

For å snu Hercules Prime trekker du i den røde trekklåsen (fig. 28) og dreier setet mot 
den åpne bildøren. Når du snur tilbake, må du forsikre deg om at trekksperren går i 
inngrep med et hørbart "klikk".

Det er mulig å endre rotasjonsretningen (til høyre eller venstre). Rotasjonsretningen (til 
venstre eller høyre) kan velges ved bestilling. Ved ettermontering av dreiefunksjonen 
leveres monteringsmaterialet i seks monteringssett (D, E, F, G, H, I). (Fig. 29) Den nød-
vendige monteringen må utføres av en instruert og kvalifisert person!

Forsiktig: Hvis kjøretøyets sete ikke har en rett overflate for posisjoneringssetet, 
anbefales tilbehøret "pute for funksjonsplate" på det sterkeste. Seteflaten på Hercules 
Prime må være så flat som mulig, spesielt ved bruk av svingfunksjonen.

Pute for funksjonell plate

Plasser puten for funksjonsplater under Hercules Prime-setet på kjøretøyets sete. (Fig. 
30) Den brukes til å kompensere for formen på bilsetet. På noen bilsetemodeller er
det lite direkte overflate for Hercules Prime, noe som kan føre til skader på bilsetet,
spesielt ved svinging. For å minimere denne risikoen kompenserer puten for setets
form.

Forsiktig: Bruken av puten kan øke den totale høyden på Hercules Prime. Kontroller 
før kjøring om det fortsatt er tilstrekkelig plass til biltaket. Det anbefales en avstand på 
ca. 20 cm mellom den øvre kanten av posisjoneringssetet og biltaket.

Vippefunksjon

Vippefunksjonen gjør det mulig å vippe Hercules Prime bakover i trinn på 2,5°. For å 
justere ønsket helling løsner du de to skruene i hullradene til høyre. Endre helningen 
og fest helningsplaten med skruene igjen. (Fig. 31)

Vippefunksjonen er tilgjengelig i to versjoner: 0° til 10° og 10° til 20°.

Ved ettermontering av vippefunksjonen følger det med tre monteringssett (A, B, C). 
(Fig. 32) Den nødvendige monteringen må utføres av en instruert og kvalifisert person!
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• "Monteringssett A" er nødvendig hvis setet tidligere var utstyrt UTEN dreiefunksjon.

• "Monteringssett B" er nødvendig hvis setet tidligere var utstyrt MED dreiefunksjon.

• "Monteringssett C" er ALLTID påkrevd.

Du kan legge monteringssettet du ikke trenger ("A" eller "B") til side.

Nakkestøtte

Monteringstips: For å montere nakkestøtten holder du åpningen i ryggpolstringen (A) 
åpen med et avstandsstykke. (Fig. 33)

Ved montering av nakkestøtten må gjengestangen være nederst. Stikk gjengestangen 
gjennom møbeltrekket og skru nakkestøtten fast på den bakre ryggplaten. (Fig. 34)

For å justere nakkestøtten løsner du skruen som holder nakkestøtten. Juster deretter 
høyden på hodestøtten til brukeren og stram den til igjen. Pass på at brukerens ba-
khode er sentrert i nakkestøtten.

Nakkestøtten er festet til et kuleledd. Finjustering av nakkestøtten er mulig ved å løsne 
skruene under polstringen. Nakkestøtten må fjernes for dette.

Skulderveiledning

Skulderføringen gir ytterligere støtte på begge sider i skulderområdet på overkroppen. 
Et monteringsspor er tilgjengelig i ryggplaten på hver side. Løsne ryggpolstringen 
øverst for å få tilgang. (Fig. 35)

Monter skulderføringene på hver side bakfra på bakplaten med to skruer hver. (Fig. 
36) For å justere skulderbredden individuelt, flytter du skulderføringene til ønsket
posisjon. Trekk nå til de to skruene og fest ryggpolstringen.

Thorax pelotte pads, stive / swing-away

For montering av thoraxpelotteputene er det 2 spor i bakplaten på hver side. Disse 
sporene dekkes av sidedekslene. (Fig. 37)

Skyv thoraxputene gjennom sporet på sidedekselet på bakplaten for å montere 
tho-raxputen i det indre sporet. (Fig. 38)
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Hvis du vil bruke det ytre sporet, fjerner du sidedekselet og monterer thoraxputen 
direkte på bakplaten. (Fig. 39)

Fest deretter sidedekselet tilbake på bakplaten og over holderen til thoraxputen. 
Oppmerksomhet: Thorax pelotte pads og overkropp guider kan ikke brukes samtidig!

Overkroppsstyring stiv / svingbar

Det er 2 spor i bakplaten på hver side for montering av overkroppsføringen. Disse 
sporene er dekket av sidedekselet. (Fig. 37)

Skyv overkroppsføringen gjennom sporet i sidedekselet på bakplaten slik at 
overkroppsføringen passer i det indre sporet. (Fig. 40)

Hvis du vil bruke det ytre sporet, fjerner du sidedekselet og monterer overkropps-
føringen direkte på bakplaten (Fig. 41).

Sett deretter sidedekselet tilbake på bakplaten og over holderen til over- 
kroppsføringen.

Bortføringsblokk

Holderen for abduksjonsblokken er plassert på toppen av setedybdeplaten og skrudd 
inn nedenfra. (Fig. 42)

Abduksjonsblokken føres inn i holderen med firkantrøret og låses i ønsket høyde med 
vippeskruen. (Fig. 43)

Veiledning om etapper

Benstyrene skrus fast til venstre og høyre nedenfra i borehullene på setedybdeplaten 
(2 skruer hver). (Fig. 44)
De styrer lårene og gir brukeren mer støtte i lårområdet.

Fotstøtte, sammenleggbar

Fotstøtten skyves forfra inn i holderen under seteplaten. (Fig. 45) Tilpass fotstøttens 
dybde til setet i kjøretøyet. Skru fast fotstøtten på sidene under seteplaten med de 
vedlagte 2 gjengestiftene (1 på hver side). (Fig. 46)

De røde eksenterhendlene på begge sider kan brukes til å stille inn ønsket vinkel. Pass 
på at eksenterhendlene peker nedover etter justeringen. (Fig. 47)
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Bruksanvisning - Hercules Prime

Velg høyden på den nedre tverrforbindelsen slik at den støtter Hercules Prime-setet 
sikkert i fotbrønnen på kjøretøyet. Høyden kan justeres ved hjelp av sideskruene. (Fig. 
48) Forsikre deg om at de to unbrakoskruene er til stede på fotstøtten.

Hvis fotstøtten ikke er i riktig høyde for brukeren, løsner du stillskruene på begge

sider av fotstøtten. Juster til riktig høyde for brukeren og stram til skruene igjen. 
(Fig. 49)

Den sammenfoldede fotplaten holdes på plass av en magnet. Dette gjør det lettere å 
komme inn og ut av setet. (Fig. 50)

Støttefot

Støttefoten skyves forfra inn i beholderen under seteplaten.

(Fig. 45) Juster dybden på støttefoten til setet i kjøretøyet. Skru støttefoten fast på 
sidene under seteplaten ved hjelp av de 2 medfølgende gjengestiftene (1 på hver 
side). (Fig. 46)

De røde eksenterhendlene på begge sider kan brukes til å stille inn ønsket vinkel. 
Pass på at eksenterhendlene peker nedover etter justeringen. (Fig. 47)

Velg høyden på den nedre tverrforbindelsen slik at den støtter Hercules Prime-setet 
sikkert i fotbrønnen på kjøretøyet. Høyden kan justeres ved hjelp av sideskruene.  
(Fig. 48)

Beltekontakt

Løsne først ryggputehetten fra ryggplatene for å få fri tilgang til det gjengede 
skul-derbeltet. For å sette inn beltekoblingen, løsne skulderbeltene fra ryggplaten og 
fjern skulderbelteputen (Fig. 27 H).

Nå kan beltekoblingen tres på beltet til 5-punkts posisjoneringsbeltet. 
(Fig. 51) Skul-derbelteputen plasseres igjen på beltet over beltekoblingen. Deretter 
tres belteenden av 5-punkts posisjoneringsbeltet tilbake i ryggplaten. Pass på at 
beltet ikke er vridd og tredd på ryggplaten som vist på bildet (Fig. 3).

Tips: Monter først beltekoblingen helt på den ene siden før du løsner den andre 
siden.

Andre belteføring, øverst

En ekstra øvre belteføring (fig. 52) kan monteres for fleksibel bruk på forskjellige 
bilse-ter. Bilens 3-punkts sikkerhetsbelte kan brukes på høyre eller venstre side av 
bilsetet uten å måtte bytte den øvre belteføringen først. For mer informasjon om 
montering, se "Monteringsalternativer - øvre belteføring".
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Adapter for setefeste

Merk: Forutsetningen for bruk av Seatfix-adapteren er et eksisterende ISOFIX-utstyr i 
kjøretøyet. Dette må kontrolleres før kjøpet!

Seatfix-adapteren skyves bakfra inn i holderen under seteplaten. (Fig. 53) Skru de 
vedlagte 4 gjengestiftene (2 på hver side) løst inn i holderen slik at Seatfix-adapteren 
fortsatt kan beveges. (Fig. 54)

Bestem den nødvendige posisjonen til Seatfix-adapteren: For å gjøre dette, plasser 
setet i kjøretøyet og sett Seatfix-kontaktene (med gul utløser) inn i Isofix-forankringene 
i kjøretøyet. Kontroller at kontaktene er godt festet ved å trekke i dem. Ryggstøtten til 
Hercules Prime må ha så mye kontakt som mulig med kjøretøyets ryggstøtte. Merk 
den ønskede posisjonen ved krysset mellom Seatfix-adapteren og beholderen under 
seteplaten.

Løsne nå Seatfix-kontaktene og fjern Hercules Prime fra kjøretøyet igjen. Fest Seat-
fix-adapteren i den markerte posisjonen med de fire gjengetappene.

Stabiliserende brakett

Stabiliseringsstangen skyves bakfra inn i holderen under seteplaten. (Fig. 53) Skru de 
vedlagte 4 gjengestiftene (2 på hver side) løst inn i holderen slik at stabiliseringsstan-
gen fortsatt kan beveges. (Fig. 54)

Bestem den nødvendige posisjonen til stabiliseringsstangen: For å gjøre dette, 
plasser setet i kjøretøyet og før stabiliseringsstangen mellom seteflaten og ryggstøtten 
på kjøretøyets sete. Ryggstøtten til Hercules Prime må ha så mye kontakt som mulig 
med ryggstøtten i kjøretøyet. Merk den ønskede posisjonen ved krysset mellom 
stabiliseringsstangen og beholderen under seteplaten.

Ta Hercules Prime ut av kjøretøyet igjen og fest stabiliseringsstangen på det markerte 
punktet.

Avhengig av kjøretøyets sete kan stabiliseringsstangen også brukes opp ned. For å 
gjøre dette, monter braketten med bøyen enten oppover eller nedover. (Fig. 55)

Setetrekk for inkontinens

Inkontinenssetetrekket plasseres på seteputen (Fig. 56), og deretter festes de små 
krokstroppene på baksiden av ryggputen. Den lange stroppen føres rundt ryggstøtten 
og festes i plastspennen. Seteputen skyves nå fremover og festes under seteputen med 
den fremre krokstroppen.

Det er mulig å sette inn andre kommersielt tilgjengelige absorberende puter i 
inkonti-nensseteputen for å øke absorpsjonskapasiteten ved behov.
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Tekniske data
Hercules Prime	
Setedybde	 40 - 46 cm
Sete bredde	 38 cm
Rygghøyde (sete innvendig)	 63 - 76 cm
Ryggbredde (sete)	 45 cm
Skulderhøyde (belteføring)	 38 - 60 cm
Skulderbredde med skulderstyring	 42 - 51 cm
Ryggvinkel (maks.)	 120°
Setehelling (grunnmodell)	 0°
Setehelling (med vippeplate 10°)	 0° / 2,5° / 5° / 7,5° / 10°
Setehelling (med vippeplate 20°)	 10° / 12,5° / 15° / 17,5° / 20°
Benlengde (med fotstøtte)	 17 - 43 cm 
Høyde på thorax pelotte pads (øvre kant)	 26 - 36 cm
Avstand thorax pelotte pads (maks.) 35 cm
Maks. totale dimensjoner (B x H x D)	 52 x 88 x 43 cm
min. Sammenleggbare dimensjoner 
(B x H x D)	 52 x 21 x 73 cm
Vekt på setet (grunnmodell)	 12,3 kg
Vekt på setet (grunnmodell)	 12,3 kg
Brukerens høyde	 130 - 180 cm 
Maks. brukervekt	 80 kg

Materialspesifikasjoner
Møbeltrekk: Polyester - Trevira CS

Polstringsmaterialet som brukes er "flammehemmende", testet i henhold til DIN EN 
1021-1 og DIN EN 1021-2.

Graden av motstand mot antennelse av materialer og sammenstillinger er testet i 
samsvar med standarder og funnet å være sikker.

100 % Trevira CS Stoff er et pustende stoff av høy kvalitet og har blitt testet positivt for 
biokompatibilitet. (DIN EN ISO 10993-5 og 10993-10 Trevira CS Svart)
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Rengjøring, vedlikehold og reparasjon Rengjøring,

pleie og desinfisering i hverdagen 
Polstringer

Putene er enkle å fjerne med noen få håndgrep og kan kjøpes separat.
vaskes. De består av et stofftrekk og skumstoffinnlegg om nødvendig. Kontroller 
om puten har glidelås eller borrelås. I så fall åpner du puten og tar eventuelt ut 
skuminnsatsen før vask. Vær også oppmerksom på følgende pleieanvisninger.

Vi ønsker å påpeke at selv Stoffe av høy kvalitet kan falme på grunn av langvarig og 
intensiv eksponering for sollys eller hyppig vasking.

Ved bytte av bruker tilbys et "putesett for gjenbruk" av produsenten.

Borrelåsfester

For å opprettholde borrelåsens funksjonalitet bør du børste borrelåsene med en børste 
fra tid til annen. Borrelåsstroppene skal alltid lukkes eller tildekkes ved vask.

Kunststoffdeler

Produktets plastdeler kan rengjøres og desinfiseres med nøytral såpe.

Metalldeler

Metalldeler på produktet kan rengjøres og desinfiseres med kommersielt tilgjengelige 
såper (nøytral såpe).
Desinfeksjon

Rengjør polstring, plastdeler og metalldeler før desinfisering.

Tørk av alle plast- og metalldeler av produktet med et fuktig desinfeksjonsmiddel. 
Bare vannbaserte midler skal brukes. Følg bruksanvisningen fra den aktuelle 
produsenten ved desinfisering.

Putene og dekslene må desinfiseres før hver gjenbruk. For å gjøre dette, bruk egnede 
vaskemidler som spesifisert av VAH (Association for Applied Hygiene e.V.) eller bruk 
et "padsett for gjenbruk" som tilbys av produsenten.

Vedlikehold og inspeksjon av faghandelen
Forberedelse

Bruksanvisningen skal følge med produktet. Hvis det ikke finnes noen, må du be 
produsenten om å få dem. Gjør deg kjent med produktets funksjoner. Hvis du ikke er 
kjent med produktet, må du lese bruksanvisningen før du tester. Rengjør produktet 
før du starter testen. Følg bruksanvisningen og de produktspesifikke testanvisningene 
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i bruksanvisningen. Hvis du har ytterligere spørsmål, ta kontakt med din opplærte 
fagrådgiver eller direkte med Thomashilfen. 

Service og reparasjoner på produktet må kun utføres av kvalifisert personell. Brukeren 
av dette produktet må sørge for at de foreskrevne inspeksjonene/vedlikeholdet utføres 
regelmessig og i god tid. Hvis det oppdages skader, må brukeren aktivt informere og 
få skaden reparert umiddelbart av kvalifisert personell.

Vedlikeholdsplan - årlig inspeksjon

Område Funksjon Skade Erstatte

1 Sitteenhet  /  / 
2 Vinkeljusteringer  /  / 
3 Pute

4 Belter  /  / 
5 Kunststoffdeler  /  / 
6 Bolter og muttere  /  / 
7 Etiketter  / 

Tilbehør

8 Pute

9 Justeringsmuligheter  /  / 
10 Kunststoffdeler  /  / 
11 Metalldeler  /  / 
12 Bolter og muttere  /  / 

le:

 = inspeksjon  |   = gjenbruk  |   =  inspeksjon utført
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Reservedeler
Bare originale reservedeler kan brukes til reparasjoner. Du finner en liste over 
reservedeler på Internett på www.thomashilfen.de. For å få de riktige reservedelene 
eller for eventuelle tekniske tilbakekallinger, trenger vi alltid serienummeret / UDI-PI 
og den nøyaktige UDI-DI.

Demontering / montering av reservedeler må kun utføres av kvalifisert personell! Hvis 
retur er nødvendig, må du sørge for at produktet er pakket sikkert for transport.

Lagring
Oppbevar produktet på et trygt sted når det ikke er i bruk. Ikke plasser tunge gjen-
stander på produktet under lagring. Beskytt produktet mot værforhold som regn, 
sterkt sollys og frost. Hvis produktet er vått, tørk av metall- og plastdeler og tørk 
elektrodene før du oppbevarer produktet.

Avhending
Hvis produktet ikke lenger kan brukes på grunn av sin tilstand eller har nådd slutten 
av sin levetid, kan det resirkuleres hos det lokalt ansvarlige avfallshåndteringsfirmaet. 
Følg de lokalt gjeldende forskriftene for resirkulering og avhending.

EU-Samsvarserklæring
Vi erklærer herved på eget ansvar at dette produktet, eventuelle varianter og tilbehør 
er i samsvar med de grunnleggende forskriftene. En gjeldende EU-samsvars-
erklæringen kan lastes ned fra Internett på www.thomashilfen.de eller bestilles 
direkte fra oss.

Garanti
Thomashilfen tilbyr deg to års juridisk garanti for dette produktet. Perioden 
begynner på tidspunktet for levering av varene. Garantien dekker alle krav som 
svekker funksjonen. Skader forårsaket av feil bruk (f.eks. overbelastning) og naturlig 
slitasje er ekskludert.
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Brukstid
Produktet har en levetid på opptil 6 år med riktig og regelmessig vedlikehold basert 
på produsentens instruksjoner. Produktet kan brukes utover denne perioden hvis det 
er i sikker og teknisk feilfri stand. Perioder med lagring hos en spesialforhandler er 
ekskludert fra bruksperioden.

Den teoretiske levetiden er ikke en garantert levetid. Den avhenger av bruks-
intensiteten og må alltid undersøkes fra sak til sak av faghandelen.

Levetiden refererer ikke til slitedeler som polstring, deksler osv.

Levetid
Produktet har en levetid på 8 år eller 2 gjenbruk (3 bruksområder) hvis betingelsene 
som er angitt i levetiden er oppfylt. Levetiden består av levetiden og lagringstiden 
mellom gjenbruk.

Gjenbruk
Produktet er egnet for gjenbruk. Før produktet gis videre til neste bruker, må det 
alltid rengjøres og desinfiseres nøye. Tilstanden må kontrolleres for slitasje og skader 
av opplært fagpersonell. Reklamasjoner må utbedres for å sikre fortsatt sikker bruk av 
pro-duktet. Bruksanvisningen er en del av produktet og må gis videre til den nye 
brukeren.

Forhandlere

Hjelpemiddelspesialisten as
Rosenholmveien 22 
1252 Oslo
Phone: +47-40626847
jorgen@hm-spes.no
www.hm-spes.no
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